RESUME
Could I please direct your attention to the following point:
The Translator warrants that the information contained in the resume shall be true and accurate.
	Legal Full Name
	Jitender Jeet Singh
	Delhi
	

	Country of growing up before 18 years old:
	India

	Mother tongue: 
	Hindi 

	Second language
	Punjabi 

	English Level (Is there any certificate?)
	Master of Social Work (MSW) in English,  
Master of Arts in English (MA) and 
Master of Theology (ThM) in English 

	Education
	ThM and MSA and MA

	Major	
	English, Theology and Mission 

	Contact Phone No.
	
	Skype:
	Jonesnipey 

	Your profile Link (such as linkedin, proz, etc...)
	https://www.proz.com/profile/2210660

	Do you work as a part-time or full-time translator?
	Can work for both full and part time  



1. How many years have you been a translator?(please clarify it is continual or not)
	Since 2000…it is continual 


2. How long have you been a translator in Christian field?
		Since my conversion in 1996


3. Do you have any professional translation certificate? (If yes, could you please provide the scan copies?)
		No I do not have 


4. Bible versions you are familiar with: 
	Bible produced by Bible Society of India in native languages 


5. Have you ever translated scripts of subtitles? If yes, can you give us a brief introduction?
	Yes, in books listed in Hindi -  (http://thirdmill.org/), (http://gotquestions.org) and many others such as books translated for Dr. k p yohannan 



6. Do you have experience in translating singable hymn lyrics? If yes, could you please share with us the information including your collections and so on?
	Yes, in books listed in Hindi -  (http://thirdmill.org/), 


7. Do you have translation experience in IT field such like app, website translation? If yes,could you please introduce to us briefly?
	Yes, in work is listed in Hindi at (http://cru.org) and have translated godtool app	


8. Do you have experience in translating news report or documentary? If yes, could you please introduce to us briefly?
	We have done for IBRA RADIO (a sister Radio of FEBA Radio from 1994 to 2000)


9. Do you have experience regarding script adaptation or have you been a dubbing director before? If yes, could you please introduce to us briefly?
No not yet such type of experience 
Translated experience in the field mentioned above (please feel free to add blanks):
	Name of the work
	Source language
	Target language
	Translated amount
（words）
	Use(Inside use or for publication)
	Website/platform of your work that can be viewed

	Theological Materials  
	English 
	Hindi, Punjabi and other Indian languages
	More than 1000 articles consisting with 1-7 pages
	For publication both for books and internet 
	 (http://www.fulllifeinchrist.net/) – Hindi 
 (http://pa.sammytippit.org/), - Punjabi 
 (http://www.desiringgod.org/), - Hindi 
Almost all the books of The Rev. Jaerock Lee of Manmin
Church, South Korea 
<gotquestions.org> various Indian languages including Nepali mobile pplication called Godstoolapp of Campus Crusade for Christ. <CRU.ORG> in Hindi, Punjabi, Urdu, Tamil, Telgu and Malyalam
Theological Material of Third Millennium University Florida USA(http://thirdmill.org/)
www.allaboutgod.com – Hindi 
 

	
	
	
	
	
	


	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	



Other highlights or qualification for translating Christian materials: 
[bookmark: _GoBack]Thank you!


